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odbor životního prostředí a zemědělství
integrované povolení pro zařízení „AFSI Most“

společnosti AFSI Europe s.r.o., Klášterec nad Ohří – Vernéřov
Krajský úřad Ústeckého kraje, odbor životního prostředí a zemědělství, (dále jen „Krajský úřad“) jako věcně a místně příslušný správní úřad na úseku integrované prevence podle § 67 odst. 1 písm. g) zákona č. 129/2000 Sb., o krajích (krajské zřízení), ve znění pozdějších předpisů, a podle § 28 písm. e) a § 33 písm. a) zákona č. 76/2002 Sb., o integrované prevenci a omezování znečištění, o integrovaném registru znečišťování a o změně některých zákonů, v platném znění (dále jen „zákon o integrované prevenci“), a podle § 10 a § 11 odst. 1 zákona č. 500/2004 Sb., (správní řád), v platném znění, po provedení správního řízení, podle ustanovení § 13 zákona o integrované prevenci,

v y d á v á

společnosti AFSI Europe s.r.o., Průmyslová 11, 431 51 Klášterec nad Ohří – Vernéřov, IČ 2732 5229, která je zastoupena společností ENVIROCONT s.r.o., Na Popluží 821/11, 400 01 Ústí nad Labem, IČ 2726 5676

integrované povolení
pro zařízení „AFSI Most“. Povolení je vydáno na dobu zkušebního provozu stanoveného příslušným stavebním úřadem.

Identifikační údaje

Název zařízení: 
AFSI Most
Provozovatel zařízení:
AFSI Europe s.r.o., Průmyslová 11, 431 51 Klášterec nad Ohří – Vernéřov, IČ 2732 5229
Kategorie zařízení:
4.1. Chemická zařízení na výrobu základních organických chemických látek jako jsou h) základní plastické hmoty syntetická vlákna na bázi polymerů, vlákna na bázi celulózy

Umístění zařízení:

Kraj:
Ústecký

Obec:
Havraň




K.ú.: 
Havraň
Zařízení podle přílohy č. 1
zákona o integrované prevenci:
Zařízení na výrobu palivových filtrů a filtračních vložek s polyuretanovými víky – projektovaná kapacita 11,8 mil. ks/rok

Krajský úřad Ústeckého kraje, odbor životního prostředí a zemědělství, dle § 13 odst. 3 písm. d) zákona o integrované prevenci, provozovateli zařízení „AFSI Most“, kterým je společnost AFSI Europe s.r.o., Průmyslová 11, 431 51 Klášterec nad Ohří – Vernéřov, IČ 2732 5229, stanovuje závazné podmínky provozu zařízení, a to pro:

1.
Ochranu ovzduší - emisní limity, podmínky monitoringu
1.1. Krajský úřad Ústeckého kraje, odbor životního prostředí a zemědělství, jako příslušný orgán státní správy na úseku ochrany ovzduší podle § 67 odst. 1 písm. g) zákona č. 129/2000 Sb., o krajích (krajské zřízení), ve znění pozdějších předpisů, a podle ustanovení § 42 písm. f) a § 48 odst. 1 písm. r) zákona č. 86/2002 Sb., o ochraně ovzduší a o změně některých dalších zákonů, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o ochraně ovzduší), a podle § 10 a § 11 odst. 1 zákona č. 500/2004 Sb., správní řád, ve znění pozdějších předpisů, vydává v souladu s § 17 odst. 1 písm. d) zákona o ochraně ovzduší společnosti AFSI Europe s.r.o., Průmyslová 11, 431 51 Klášterec nad Ohří – Vernéřov, IČ 2732 5229, povolení zkušebního provozu zdrojů znečišťování ovzduší „Vytvrzovací pec EU-02, Formování vík EU-04, Prostor k vstřikování inhibitoru EU-06, Uzavírání pouzder EU-07, Prášková lakovna EU-08, Plisovací stroj EU-01, Kontrola kvality EU-12, Dělení plisovaného média EU-03“:
I. Vytvrzovací pec EU-02 - střední stacionární zdroj znečišťování ovzduší podle § 3 odst. 3 písm. a) nařízení vlády č. 615/2006 Sb., o stanovení emisních limitů a dalších podmínek provozování ostatních stacionárních zdrojů znečišťování ovzduší, v platném znění (dále jen NV č. 615/2006 Sb.)
   Formování vík EU-04 - velký stacionární zdroj znečišťování ovzduší podle § 3 odst. 2 písm. a) NV č. 615/2006 Sb.
   Prostor k vstřikování inhibitoru EU-06 - střední stacionární zdroj znečišťování ovzduší podle § 3 odst. 3 písm. b) NV č. 615/2006 Sb.
   Uzavírání pouzder EU-07 - střední stacionární zdroj znečišťování ovzduší podle § 3 odst. 3 písm. b) NV č. 615/2006 Sb.
1.2. Na výstupu z dopalovací jednotky budou dodrženy následující obecné emisní limity uvedené v příloze č. 1 k vyhlášce MŽP č. 356/2002 Sb., kterou se stanoví seznam znečišťujících látek, obecné emisní limity, způsob předávání zpráv a informací, zjišťování množství vypouštěných znečišťujících látek, tmavosti kouře, přípustné míry obtěžování zápachem a intenzity pachů, podmínky autorizace osob, požadavky na vedení provozní evidence zdrojů znečišťování ovzduší a podmínky jejich uplatňování, v platném znění (dále jen vyhláška č. 356/2002 Sb.). Obecné emisní limity platí pro koncentrace ve vlhkém plynu při normálních stavových podmínkách:

	znečišťující látka
	emisní limit podle platné legislativy
	stanovený emisní limit
	datum dosažení emisního limitu

	VOC vyjádřené jako TOC
	50 mg/m3
	20 mg/m3
	Od uvedení do zkušebního provozu

	CO
	800 mg/m3
	100 mg/m3
	

	NOx
	500 mg/m3
	200 mg/m3
	

	fenol
	20 mg/m3 při hmotnostním toku vyšším než 0,1 kg/h
	4 mg/m3
bez vazby na hmotnostní tok
	

	formaldehyd
	20 mg/m3
při hmotnostním toku vyšším než 100 g/h
	5 mg/m3
bez vazby na hmotnostní tok
	


1.3. Výduchy z výrobních částí EU-02, EU-04, EU-06 a EU-07 budou svedeny do dopalovací jednotky.
1.4. Na výduchu z dopalovací jednotky bude zřízeno měřicí místo pro měření emisí. Měřící místo bude vybaveno odběrovými přírubami a bude udržováno v provozuschopném stavu.

1.5. Technologie částí EU-02, EU-04, EU-06 a EU-07 budou provozovány pouze v součinnosti s funkční dopalovací jednotkou.
1.6. Nejpozději do 3 měsíců po uvedení zařízení do zkušebního provozu bude na výduchu z dopalovací jednotky provedeno jednorázové měření emisí TOC, CO, NOx, fenolu a formaldehydu. Podle § 8 odst. 2 písm. b) vyhlášky č. 356/2002 Sb. bude dále na výstupu ze zařízení prováděno jednorázové měření uvedených znečišťujících látek v četnosti jedenkrát za kalendářní rok, ne dříve než po uplynutí 6 měsíců od data předchozího měření.
II. Prášková lakovna EU-08 - střední stacionární zdroj znečišťování ovzduší podle bodu 4.2.8 přílohy č. 2 k vyhlášce MŽP č. 355/2002 Sb., kterou se stanoví emisní limity a další podmínky provozování ostatních stacionárních zdrojů znečišťování ovzduší emitujících těkavé organické látky z procesů aplikujících organická rozpouštědla a ze skladování a distribuce benzinu, ve znění vyhlášky č. 509/2005 Sb. (dále jen vyhláška č. 355/2002 Sb.)
1.7. Na výstupu ze zařízení budou dodrženy následující specifické emisní limity pro TZL a TOC uvedené v bodě 4.2.8 přílohy č. 2 k vyhlášce č. 355/2002 Sb.:

	znečišťující látka
	emisní limit podle platné legislativy
	stanovený emisní limit
	datum dosažení emisního limitu

	TZL
	3 mg/m3
	3 mg/m3
	Od uvedení do zkušebního provozu

	VOC vyjádřené jako TOC
	50 mg/m3
	50 mg/m3
	


1.8. Na výduchu z práškové lakovny bude zřízeno měřící místo pro měření emisí. Měřící místo bude vybaveno odběrovými přírubami a bude udržováno v provozuschopném stavu.
1.9. Prášková lakovna bude provozována pouze v součinnosti s funkčním odlučovacím zařízením (látkový filtr).

1.10. Nejpozději do 3 měsíců po uvedení zařízení do zkušebního provozu bude na výduchu z práškové lakovny provedeno jednorázové měření emisí TZL a TOC. Podle § 8 odst. 2 písm. c) vyhlášky č. 356/2002 Sb. bude dále na výstupu ze zařízení prováděno jednorázové měření uvedených znečišťujících látek v četnosti jedenkrát za tři kalendářní roky, ne dříve než po uplynutí 18 měsíců od data předchozího měření.
III. Plisovací stroj EU-01, Kontrola kvality EU-12, Dělení plisovaného média EU-03 – malé stacionární zdroje znečišťování ovzduší podle § 3 odst. 4 NV č. 615/2006 Sb.

1.11. Ke snížení emisí prachu budou výduchy z pracovišť EU-01, EU-03 a EU-12 opatřeny látkovými filtry a pracoviště budou provozována pouze v součinnosti s funkčním odlučovacím zařízením.

1.12. Nejpozději do 3 měsíců po uvedení pracovišť EU-01 a EU-12 do zkušebního provozu bude na výduších z těchto pracovišť provedeno jednorázové měření emisí TZL k ověření účinnosti tkaninových filtrů (garantovaná hodnota činí 20 mg/m3).
1.13. Krajský úřad Ústeckého kraje, odbor životního prostředí a zemědělství, jako příslušný orgán státní správy na úseku ochrany ovzduší podle § 67 odst. 1 písm. g) zákona č. 129/2000 Sb., o krajích (krajské zřízení), ve znění pozdějších předpisů, a podle ustanovení § 42 písm. f) a § 48 odst. 1 písm. r) zákona o ochraně ovzduší, a podle § 10 a § 11 odst. 1 zákona č. 500/2004 Sb., správní řád, ve znění pozdějších předpisů, vydává v souladu s § 17 odst. 1 písm. d) zákona o ochraně ovzduší společnosti AFSI Europe s.r.o., Průmyslová 11, 431 51 Klášterec nad Ohří – Vernéřov, IČ 2732 5229, povolení trvalého provozu zdrojů znečišťování ovzduší „Teplovodní kotelna a plynové VZT jednotky, Dieselagregát, Potisk EU-05, Potisk EU-09 a Lepení a Opletení EU-03“.

IV. Teplovodní kotelna a plynové VZT jednotky - střední spalovací zdroje podle § 4 odst. 5 písm. c) zákona o ochraně ovzduší
1.14. Na každém výduchu z plynových kotlů a VZT jednotek budou dodrženy následující specifické emisní limity pro NO2 a CO, uvedené v bodě 1 resp. v bodě 3 přílohy č. 4 k nařízení vlády č. 146/2007 Sb., o emisních limitech a dalších podmínkách provozování spalovacích stacionárních zdrojů znečišťování ovzduší, v platném znění (dále jen NV č. 146/2007 Sb.):

	znečišťující látka
	emisní limit podle platné legislativy
	stanovený emisní limit
	datum dosažení emisního limitu

	NOx vyjádřené jako NO2
	200 mg/m3
	200 mg/m3
	Od uvedení zdroje do zkušebního provozu

	CO
	100 mg/m3
	100 mg/m3
	


1.15. Na každém výduchu z plynových kotlů a VZT jednotek bude zřízeno měřící místo pro měření emisí. Měřící místo bude vybaveno odběrovými přírubami a bude udržováno v provozuschopném stavu.

1.16. Podle § 8 odst. 2 písm. d) vyhlášky č. 356/2002 Sb. bude na každém výstupu ze zařízení prováděno jednorázové měření NO2 a CO v četnosti jedenkrát za pět kalendářní roků, ne dříve než po uplynutí 30 měsíců od data předchozího měření.

1.17. Provozovatel zajistí minimálně 1x ročně revizi a seřízení plynových hořáků servisní organizací, měření obsahu O2 a koncentrací NO2 a CO. Protokol o seřízení hořáků s naměřenými hodnotami musí být k dispozici u provozovatele pro potřebu a kontrolu ČIŽP.
V. Dieselagregát - malý spalovací zdroj podle § 4 odst. 5 písm. d) zákona o ochraně ovzduší
1.18. Malý spalovací zdroj bude dále v souladu s § 5 NV č. 146/2007 Sb. provozován s požadovanou účinností spalování paliv a s přípustnou koncentraci oxidu uhelnatého ve spalinách.

VI. Potisk EU-05, Potisk EU-09 a Lepení a Opletení EU-03 – malé technologické zdroje znečišťování ovzduší
Doplňující podmínky ochrany ovzduší:

1.19.  Minimálně 30% objemu filtračního papíru jako vstupní suroviny pro výrobu filtrů bude dováženo již zpracované vytvrzením.
1.20. Provozovatel bude dodržovat přípustnou míru obtěžování zápachem v souladu s platnou legislativou (§ 11 odst. 1 písm. b) zákona o ochraně ovzduší).
1.21. Měření bude provedeno autorizovanou osobou (viz § 15 odst. 1 písm. a) zákona o ochraně ovzduší) a termín měření bude oznámen ČIŽP 14 dní předem.
1.22. Protokoly z autorizovaného měření budou Krajskému úřadu doloženy nejpozději před podáním žádosti o povolení k uvedení velkých a středních stacionárních zdrojů do trvalého provozu.
1.23. Budou plněny další povinnosti provozovatelů velkých, středních a malých stacionárních zdrojů v souladu se zákonem o ochraně ovzduší.
1.24. Před uvedením zařízení do provozu budou krajskému úřadu zaslány návrhy provozních řádů velkých a středních zdrojů znečišťování ovzduší (Formování vík EU-04 a Prášková lakovna EU-08) společně s kladným vyjádřením ČIŽP. Na základě výsledků zkušebního provozu aktualizovat provozní řády a nejpozději před podáním žádosti o vydání povolení trvalého provozu je předložit se souhlasným stanoviskem ČIŽP, OI, Ústí nad Labem krajskému úřadu ke schválení. Veškeré změny provozních řádů budou předem konzultovány s oblastním inspektorátem ČIŽP.
2.
Ochranu vod - emisní limity, podmínky monitoringu

Odběr povrchových nebo podzemních vod

Odběr povrchových nebo podzemních vod není předmětem tohoto integrovaného povolení.

Pitná voda pro technologické (v procesu povrchové předúpravy kovových dílů filtrů) a sociální účely je dodávána jiným subjektem na základě smluvního vztahu.

Vypouštění odpadních vod do vod podzemních a povrchových nebo do kanalizace

Vypouštění odpadních vod z provozu „AFSI Most“ do vod podzemních a povrchových není předmětem tohoto integrovaného povolení.

Odkanalizování areálu závodu je provedeno oddílnou kanalizační stokovou soustavou splaškových a srážkových vod. Splašková kanalizace je ukončena v akumulační jímce čerpací stanice odpadních vod. Splaškové vody budou dočasně odváženy z akumulační jímky k likvidaci, v budoucnu se plánuje napojení jímky na veřejnou kanalizaci a převádění na centrální čistírnu odpadních vod průmyslové zóny Joseph. Srážkové vody z parkoviště osobních aut a místa stání kamionů (prostor u nákladových můstků) jsou systémem dešťové kanalizace svedeny do šachet, odkud přetékají do odlučovače ropných látek EKOPLUS 65 l/s. Srážkové vody jsou po průchodu odlučovačem ropných látek vypouštěny do kanalizace industriální parku Joseph na základě smluvního vztahu. Ostatní srážkové vody (ze střech a ostatních zpevněných ploch) obcházejí ORL a jsou napojeny přímo do stávající dešťové kanalizace průmyslové zóny Joseph. Technologické odpadní vody z odmašťování kovových vík budou svedeny tlakově čerpanou areálovou kanalizací do nadzemní plastové nádrže o objemu 10 m3 a odváženy k odstranění oprávněnou společností. Jímka bude umístěna uvnitř výrobní haly a bude opatřena vodoznakem pro sledování množství naplnění a systémem blokace přeplnění.
Doplňující podmínky ochrany vod:

2.1 Technologické odpadní vody budou předány oprávněné osobě k odstranění. Tato podmínka platí i pro splaškové vody do doby jejich přepojení na kanalizaci industriální parku Joseph.
2.2 Srážkové vody z parkoviště osobních aut a místa stání kamionů (prostor u nákladových můstků) budou do areálové dešťové kanalizace odvedeny přes odlučovače ropných látek.

2.3 Místo odběru vzorků srážkových vod se stanovuje na výpusti odtoku z odlučovače ropných látek. Četnost odběru vzorků se stanovuje minimálně 2 x ročně po zahájení dešťového odtoku tak, aby termíny rovnoměrně pokryly období celého roku. Typ vzorku: bodový.

2.4 Jakost srážkových vod vypouštěných z areálu do závodové kanalizace bude sledována v ukazateli C10-C40 a musí odpovídat platnému kanalizačnímu řádu průmyslové zóny Joseph.
2.5 Odvádění neznečištěných srážkových vod bude řešeno s cílem zadržení a využívání těchto vod v maximální možné míře co nejblíže jejich spadu (např. vsakování).
2.6 Nakládání s nebezpečnými chemickými látkami a přípravky bude prováděno v souladu se zákonem č. 356/2003 Sb., o chemických látkách a přípravcích, ve znění novel.
2.7 Zajistit bezpečnostní listy chemických látek a chemických přípravků užívaných při výrobě v českém jazyce v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (REACH).
2.8 Veškerá zařízení, v nichž se používají, zachycují, skladují závadné látky, budou udržovány v dobrém technickém stavu a provozovány tak, aby bylo zabráněno uniku těchto látek do půdy, podzemních vod, povrchových vod nebo nežádoucímu smísení s odpadními nebo srážkovými vodami. Nové projektované sklady závadných látek budou vybaveny odpovídajícími izolačními nátěry podlah, které budou odvodněny do nepropustných jímek nebo samy budou havarijní jímkou.

2.9 Těsnost nádrží pro skladování a potrubních propojení závadných látek bude ověřována dle ČSN 75 0905 „Zkoušky vodotěsnosti vodárenských a kanalizačních nádrží“, minimálně s četností dle § 39 odst. 4 písm. c) zákona č. 254/2001 Sb., o vodách, v platném znění (dále jen vodní zákon). Zkoušky vodotěsnosti podzemní a nadzemní jímky na odpadní vody a odlučovače ropných látek budou provedeny a zdokladovány k datu kolaudačního souhlasu.
2.10 K datu kolaudačního souhlasu bude u splaškové a u dešťové kanalizace napojené na odlučovač ropných látek provedena a dokladována zkouška těsnosti podle ČSN 75 6909 v celém rozsahu.
2.11 V případě havárie bude postupováno dle schváleného havarijního plánu pro nakládání s látkami závadnými vodám.

2.12 V místech, kde bude nakládáno se závadnými látkami, budou k dispozici odpovídající sorpční prostředky pro likvidaci případných úniků. Použité sanační prostředky budou do doby odstranění uskladněny tak, aby bylo zabráněno kontaminaci povrchových nebo podzemních vod.

2.13 Provádět roční bilance spotřeby a vypouštění, příp. likvidace odpadních vod a výsledky předávat Povodí Ohře, s.p., Chomutov, odboru VHP a příslušnému vodoprávnímu úřadu.
2.14 Provádět roční kontrolní prohlídky stavu a funkčnosti odlučovače ropných látek za účasti dodavatele zařízení a výsledné protokoly hodnotící provozuschopnost odlučovače a navrhující případná servisní opatření předávat Povodí Ohře, s.p., Chomutov a příslušnému vodoprávnímu úřadu.

2.15 Provozovatel odlučovače bude tento provozovat dle pokynů výrobce a v souladu s doporučeními uvedenými v protokolu o servisní prohlídce.

2.16 Na základě výsledků zkušebního provozu, tj. nejpozději před podáním žádosti o vydání povolení trvalého provozu předloží provozovatel havarijní plán se souhlasným stanoviskem Povodí Ohře, s.p. Krajskému úřadu ke schválení.
2.17 Akumulační jímka bude po napojení splaškových vod na veřejnou kanalizaci, nebude-li využita po konzultaci se stavebním úřadem k jiným účelům, vyčištěna, vydezinfikována a zasypána.
Schválení provozního řádu:

2.18 Podle ustanovení § 115 odst. 17 vodního zákona se schvaluje společnosti AFSI Europe s.r.o., Průmyslová 11, 431 51 Klášterec nad Ohří – Vernéřov, IČ 2732 5229, „Provozní řád odlučovače ropných látek EKOPLUS 65 l/s“. Případné změny a aktualizace provozních řádů (při změně stavby nebo změně podmínek provozu) budou vždy projednány se závodem Povodí Ohře, s.p. a odsouhlaseny Krajským úřadem.
3. 
Opatření k vyloučení rizik možného znečišťování životního prostředí a ohrožování zdraví člověka pocházejících ze zařízení po ukončení jeho činnosti, pokud k takovému riziku či ohrožení zdraví člověka může dojít

Ukončení provozu se nepředpokládá. V případě ukončení provozu, provozovatel předpokládá, že zařízení bude zlikvidováno řízenou demontáží. Bude provedena sanace procesního zařízení. Budou určeny kategorie vzniklých odpadů a dále s nimi bude nakládáno dle platné legislativy. O případném dalším využití procesního zařízení či vzniklých odpadů se neuvažuje.

Při ukončení provozu bude postupováno dle aktuálně platných zákonů, bezpečnostních, hygienických předpisů a ostatních souvisejících vyhlášek.

· Nevyužité suroviny a produkty, které provozovatel vyrábí, nebo nakupované suroviny budou odprodány,

· výrobní zařízení, které má charakter modulárních konstrukčních prvků a je demontovatelné, provozovatel na své náklady po řádném vyčištění demontuje,

· upotřebitelné části odprodá k dalšímu využití a ostatní neupotřebitelné části odprodá k sešrotování,

· odpadní látky z asanace, které budou mít charakter nebezpečného odpadu, budou na náklady provozovatele předány oprávněné firmě k odstranění.

Na likvidaci provozu bude po rozhodnutí o ukončení provozu vypracována příslušná dokumentace, ve které budou zahrnuty výše uvedené body. Dokumentace bude řešena dle legislativy platné v době likvidace provozu.

Bude vyčleněn pracovní tým, který bude prokazatelně poučen o potřebných pracovních postupech při demontáži likvidovaného provozu. Toto platí i pro organizace, které by likvidaci a demolici zařízení mohly provádět dodavatelsky.

Pro pracovníky provádějící demontáž a bourací práce musí být zajištěna bezpečnost práce, musí být vybaveni pracovními ochrannými pomůckami. Pracovníci musí být seznámeni s nakládáním s nebezpečným odpadem.

Při bourání stavebního objektu a při demontáži technologického zařízení budou trvale sledovány vlastnosti stavebního objektu a technologického materiálu. Budou prováděny analýzy vzniklého odpadu a dle vyhodnocení bude následně odpad tříděn, kategorizován a přechodně bude soustřeďován na vyhrazeném místě v prostoru likvidovaného provozu. Odtud bude materiál postupně dle zatřídění odvážen na likvidaci mimo závod. Popsaný postup se dotýká i náplní zařízení i zbytků materiálu z výrobního procesu.

O dalším využití pozemku po likvidaci plánovaného výrobního provozu bude rozhodnuto až v aktuální době. „Plán postupu ukončení provozu“ bude předložen příslušnému povolovacímu orgánu.
4. Podmínky zajišťující ochranu zdraví člověka a životního prostředí při nakládání s odpady
4.1. Za použití § 16 odst. 3 zákona č. 185/2001 Sb., o odpadech, ve znění pozdějších předpisů (dále jen zákon o odpadech) a ve smyslu vyhlášky č. 381/2001 Sb., kterou se stanoví Katalog odpadů, Seznam nebezpečných odpadů a seznamy odpadů a států pro účely vývozu, dovozu a tranzitu odpadů a postup při udělování souhlasu k vývozu, dovozu a tranzitu odpadů, ve znění pozdějších předpisů, se povoluje nakládání s následujícími druhy nebezpečných odpadů:
	Kód odpadu
	Kategorie odpadu
	Název odpadu

	
	
	

	08 01 11
	N
	Odpadní barvy a laky obsahující organická rozpouštědla nebo jiné nebezpečné látky

	08 01 17
	N
	Odpady z odstraňování barev nebo laků obsahujících organická rozpouštědla nebo jiné nebezpečné látky

	08 02 01
	O/N
	Odpadní práškové barvy

	08 03 12
	N
	Odpadní tiskařské barvy obsahující nebezpečné látky

	08 03 14
	N
	Kaly tiskařských barev obsahující nebezpečné látky

	08 03 17
	N
	Odpadní tiskařský toner obsahující nebezpečné látky

	08 04 09
	N
	Odpadní lepidla a těsnící materiály obsahující organická rozpouštědla nebo jiné nebezpečné látky

	08 04 10
	O/N
	Jiná odpadní lepidla a těsnící materiáoy neuvedené pod číslem 08 04 09

	08 04 11
	N
	Kaly z lepidel a těsnicích materiálů obsahující organická rozpouštědla nebo jiné nebezpečné látky

	12 03 01
	N
	Prací vody

	13 01 13
	N
	Jiné hydraulické oleje

	13 02 08
	N
	Jiné motorové, převodové a mazací oleje

	13 05 01
	N
	Pevný podíl z lapáků písku a odlučovačů oleje

	13 05 02
	N
	Kaly z odlučovačů oleje

	13 05 03
	N
	Kaly z lapáků nečistot

	13 05 06
	N
	Olej z odlučovačů oleje

	13 05 07
	N
	Zaolejovaná voda z odlučovačů oleje

	13 05 08
	N
	Směsi odpadů z lapáku písku a z odlučovačů oleje

	13 07 03
	N
	Jiná paliva (včetně směsí)

	13 08 02
	N
	Jiné emulze

	14 06 03
	N
	Jiná rozpouštědla a směsi rozpouštědel

	15 01 10
	N
	Obaly obsahující zbytky nebezpečných látek nebo obaly těmito látkami znečištěné

	15 02 02
	N
	Absorpční činidla, filtrační materiály (včetně olejových filtrů jinak blíže neurčených), čistící tkaniny a ochranné oděvy znečištěné nebezpečnými látkami

	16 02 13
	N
	Vyřazená zařízení obsahující nebezpečné složky neuvedená pod čísly 16 02 09 až 16 02 12

	16 03 03
	N
	Anorganické odpady obsahující nebezpečné látky

	16 03 05
	N
	Organické odpady obsahující nebezpečné látky

	16 06 01
	N
	Olověné akumulátory

	19 08 13
	N
	Kaly z jiných způsobů čištění průmyslových odpadních vod obsahující nebezpečné látky

	20 01 21
	N
	Zářivky a jiný odpad obsahující rtuť

	20 01 23
	N
	Vyřazená zařízení obsahující chlorofluorouhlovodíky

	20 01 35
	N
	Vyřazené elektrické a elektronické zařízení obsahující nebezpečné látky neuvedené pod čísly 20 01 21 a 20 01 23


Nakládání s nebezpečnými odpady je povoleno za následujících podmínek:

4.1.1. Předmětem nakládání s nebezpečnými odpady bude jejich shromažďování, třídění a dočasné skladování před předáním osobám oprávněným k jejich využití, resp. odstranění.

4.1.2. Provozovatel je povinen předcházet vzniku odpadů jejich recyklací ve výrobním procesu.

4.1.3. Odpadní oleje mohou být předávány pouze oprávněné osobě, která bude schopna zajistit jejich vstupní kontrolu zaměřenou na obsah Cl.

4.1.4. Odpadní baterie a akumulátory s obsahem škodlivin vyšším než je uvedeno v ustanovení § 31 odst. 1 zákona o odpadech, budou skladovány odděleně od ostatních a zřetelně označeny. Bude zajištěno jejich oddělené využití nebo odstranění. S bateriemi a akumulátory, u nichž obsah škodlivin vyjmenovaných v ustanovení § 31 odst. 1 zákona o odpadech není znám, bude nakládáno jako s bateriemi a akumulátory s vyšším obsahem škodlivin.

4.1.5. Ke shromažďování odpadů musí být použity shromažďovací prostředky, které splňují technické požadavky dle § 5 vyhlášky MŽP č. 383/2001 Sb., o podrobnostech nakládání s odpady, v platném znění.

4.1.6. Při předání odpadů k dalšímu využití, resp. odstranění, bude součástí průvodní dokumentace základní popis odpadu zpracovaný podle přílohy č. 1 čl. 2. vyhlášky č. 294/2005 Sb., o podmínkách ukládání odpadů na skládky a jejich využívání na povrchu terénu a změně vyhlášky č. 383/2001 Sb., o podrobnostech nakládání s odpady, v platném znění včetně popisu vzniku odpadu, výčtu nebezpečných vlastností a výsledků zkoušek rozhodných pro přijetí do příslušného zařízení k využití nebo odstranění odpadů.
4.1.7. Před předáním odpadů bude ověřeno, zda odběratel je k převzetí odpadů oprávněn rozhodnutím krajského úřadu nebo zda provozuje technologii, do níž budou převzaté odpady použity jako druhotné suroviny.
4.1.8. Výrobky podléhající zpětnému odběru ve smyslu § 38 zákona o odpadech, budou přednostně předávány osobám povinným k jejich odběru tak, aby byla umožněna jejich bezproblémová recyklace.

4.1.9. Skladování elektroodpadů bude splňovat kromě obecných požadavků na shromažďování odpadů také technické požadavky, stanovené v příloze č. 7 bod 1 k vyhlášce č. 352/2005 Sb., o nakládání s elektrozařízeními a elektroodpady, v platném znění.

4.1.10. Bude-li nakládáno s nebezpečnými chemickými látkami nebo chemickými přípravky klasifikovanými jako vysoce toxické, toxické, žíravé nebo karcinogenní označené R-větou 45 nebo 49, mutagenní označené R-větou 46 a toxické pro reprodukci označené R-větou 60 nebo 61 budou v souladu s odst.10 § 44a) zák.č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví, v platném znění, pro pracoviště vydána písemná pravidla o bezpečnosti, ochraně zdraví a ochraně životního prostředí při práci s těmito chemickými látkami a chemickými přípravky. Pravidla musí být volně dostupná zaměstnancům na pracovišti a musí obsahovat zejména informace o nebezpečných vlastnostech chemických látek a chemických přípravků, se kterými zaměstnanci nakládají, pokyny pro bezpečnost, ochranu zdraví a ochranu životního prostředí, pokyny pro první předlékařskou pomoc a postup při nehodě. Text pravidel je provozovatel povinen projednat s Krajskou hygienickou stanici Ústeckého kraje, územní pracoviště Most.

5. 
Podmínky zajišťující ochranu zdraví člověka, zvířat a ochranu životního prostředí, zejména ochranu ovzduší, půdy, lesa, podzemních a povrchových vod, přírody a krajiny

5.1. Ovzduší – viz podmínky č. 1.1 až 1.24. rozhodnutí

5.2. Voda, půda – viz podmínky č. 2.1 až 2.18. rozhodnutí
5.3. Hluk, vibrace

5.3.1.
Provést jednorázové měření hluku po uvedení stavby do zkušebního provozu na vybraných místech chráněného venkovního prostoru pro ověření výpočtů akustické studie.

5.3.2.
Dodržovat nejvyšší přípustné hodnoty hluku stanovené v Nařízení vlády č. 148/2006 Sb., o ochraně zdraví před nepříznivými účinky hluku a vibrací, v platném znění:

Denní doba

50 dB (6,00 až 22,00)


Noční doba

40 dB (22,00 až 6,00)

6. 
Další zvláštní podmínky ochrany zdraví člověka a životního prostředí s ohledem na místní podmínky životního prostředí a technickou charakteristiku zařízení

· Podmínky nejsou stanoveny.

7. 
Podmínky pro hospodárné využívání surovin a energie

7.1. Průběžně budou činěna opatření vedoucí k hospodárnému využívání energie ve všech prostorách zařízení. Bude zajištěna úspora přírodních zdrojů důslednou recyklací využitelných odpadů.

7.2. Bude zajištěno maximální vytřídění využitelných složek ze vznikajícího směsného komunálního odpadu.

8. 
Opatření pro předcházení haváriím a omezování jejich případných následků
8.1. Mimořádné a havarijní situace zařízení budou řešeny v souladu s havarijními plány a ostatními vnitropodnikovými předpisy s cílem zvýšení ochrany zdraví a života zaměstnanců, životního prostředí, zabezpečení spolehlivého a bezpečného provozu pro zajištění plánované výroby a rozvoje společnosti.

8.2. Havarijní plány a postupy akcí budou přezkoumávány a revidovány, a to jak po prováděných cvičeních, tak po vzniku havarijních situací. V případě nutnosti budou Havarijní plány doplňovány na základě šetření havárií, nehod a stanovených nápravných a preventivních opatření. Postupy budou pravidelně testovány a zaměstnanci s nimi budou seznamováni, např. formou periodického školení havarijní připravenosti.

8.3. Všechny vzniklé havarijní situace budou zaznamenány s uvedením:

-
data vzniku,

-
informované instituce a osoby,

-
data a způsobu provedeného řešení dané havárie.

8.4. Krajský integrovaný záchranný systém bude společností AFSI Europe s.r.o. neprodleně informován o únicích škodlivých látek mimo areál závodu, a to i v případě, že se nejedná o havárii ve smyslu zákona č. 59/2006 Sb., o prevenci závažných havárií, ve znění pozdějších předpisů.

8.5. Tímto rozhodnutím nejsou dotčeny podmínky vyplývající ze zákona č. 59/2006 Sb., o prevenci závažných havárií, ve znění pozdějších předpisů.

9. 
Postupy nebo opatření pro provoz týkající se situací odlišných od podmínek běžného provozu (například uvedení zařízení do provozu, poruchy zařízení, krátkodobá přerušení provozu zařízení)

9.1. Při uvádění zařízení do provozu, při jeho odstavování, při odstraňování poruch klíčových zařízení dodržovat postupy a zásady provozní dokumentace a provozních řádů zařízení.

10.
Způsob měření emisí a přenosů, případně technických opatření, včetně specifikace metodiky měření, včetně jeho frekvence, vedení záznamů o monitorování

10.1.
Kontrolu a monitorování zaměřit hlavně na:

· sledování kvality ovzduší,

· sledování jakosti a množství odpadních vod,

· kontrolu funkčnosti všech opatření určených k ochraně životního prostředí,

· kontrolu plnění podmínek stanovených v integrovaném povolení.

10.2.
Vyhodnocení monitoringu

· Monitoring, tj. jednorázová měření včetně vyhodnocování výsledků emisí do ovzduší, bude zabezpečen oprávněnou osobou, která má potřebná oprávnění a měřící techniku, pokud není tímto rozhodnutím stanoveno jinak.
11.
Opatření k minimalizaci dálkového přemisťování znečištění či znečištění překračujícího hranice států a k zajištění vysoké úrovně ochrany životního prostředí jako celku

Opatření nejsou uložena. Zařízení není zdrojem dálkového přenosu znečištění.

12.
Postup vyhodnocování plnění podmínek integrovaného povolení včetně povinnosti předkládat úřadu údaje požadované k ověření shody s integrovaným povolením
Vyhodnocování plnění závazných podmínek integrovaného povolení bude probíhat následujícím způsobem:
Provozovatel zařízení je povinen:

· použití látek závadných vodám dle vodního zákona, které jsou vstupními látkami a základními surovinami pro výrobní proces a nejsou uvedeny v kapitole 7.1.1 příslušné žádosti o integrované povolení, ohlásit jako změnu dle § 16 odst. b) zákona o integrované prevenci.

· ohlásit jako změnu nové nebezpečné odpady, které nelze zařadit pod katalogová čísla uvedená v integrovaném povolení,
· vést průběžnou evidenci o odpadech a způsobech nakládání s nimi,
· zasílat každoročně v termínu dle platné legislativy pravdivé a úplné hlášení o druzích, množství odpadů a způsobech nakládání s nimi a o původcích odpadů,
· vést provozní evidenci zdrojů znečišťování ovzduší a zpracovat souhrnnou provozní evidenci za kalendářní rok.
· v případě překročení prahových hodnot uvedených v nařízení vlády č. 145/2008 Sb., kterým se stanoví seznam znečišťujících látek a prahových hodnot a údaje požadované pro ohlášení do integrovaného registru znečišťování životního prostředí, v platném znění, bude splněna ohlašovací povinnost do IRZ prostřednictvím integrovaného systému plnění ohlašovacích povinností v oblasti ŽP. Hlášení lze zpracovat a zaslat souhrnně pro všechna zařízení provozovatele.
· ohlásit Krajskému úřadu Ústeckého kraje, odboru životního prostředí a zemědělství, každou plánovanou změnu zařízení,

· hlásit dotčeným orgánům státní správy a organizacím vyjmenovaným v havarijním plánu, příp. provozním řádu havárie, které zhoršují kvalitu povrchových vod a nebezpečné stavy, které ohrožují kvalitu ovzduší,

· vést evidenci údajů o plnění závazných podmínek provozu stanovených v integrovaném povolení,
· vzhledem k nezbytné kontrole dodržování vydaného integrovaného povolení má držitel tohoto povolení za povinnost informovat příslušný krajský úřad o plnění emisních limitů a podmínek stanovených rozhodnutím o integrovaném povolení, v termínu do 31.3. následujícího roku. Informace bude podávat v elektronické a v písemné formě. Informace je možné podávat souhrnně za všechna zařízení provozovatele.
13.
Podmínky vyplývající ze stanoviska o hodnocení vlivů na životní prostředí
Na základě zjišťovacího řízení provedeného podle zásad uvedených v příloze č.2 zákona č. 100/2001 Sb., o posuzování vlivů na životní prostředí a o změně některých souvisejících zákonů, v platném znění, došel příslušný úřad k závěru, že záměr „AFSI Most“ nemá významný vliv na životní prostředí, a nebude posuzován podle citovaného zákona. Závěr zjišťovacího řízení byl vydán pod č.j.: 2302/ZPZ/2007/369  – závěr, ze dne 17.12. 2007.
Relevantní podmínky pro provoz zařízení byly zohledněny v integrovaném povolení.

14.
Postupy a opatření, které by byly stanoveny na základě zvláštních předpisů (rozhodnutí, stanoviska, vyjádření a souhlasy, které se nahrazují integrovaným povolením), zrušení pravomocných rozhodnutí

Tímto integrovaným povolením se nenahrazují a neruší žádná rozhodnutí.

Integrované povolení je vydáno v souladu se zákonem o integrované prevenci, ostatní ustanovení příslušných zákonů tím nejsou dotčena.

Odůvodnění:
Krajský úřad Ústeckého kraje, odbor životního prostředí a zemědělství, obdržel dne 04.08. 2008 žádost společnosti AFSI Europe s.r.o., Průmyslová 11, 431 51 Klášterec nad Ohří – Vernéřov, IČ 2732 5229, která je zastoupena společností ENVIROCONT s.r.o., Na Popluží 821/11, 400 01 Ústí nad Labem, IČ 2726 5676, o vydání integrovaného povolení podle ustanovení § 13 zákona o integrované prevenci pro zařízení „AFSI Most“, a to v listinné a elektronické podobě. Žádost obsahovala náležitosti stanovené § 4 odst. 1 zákona o integrované prevenci a vyhláškou MŽP č. 554/2002 Sb., kterou se stanoví vzor žádosti o vydání integrovaného povolení, rozsah a způsob jejího vyplnění, v platném znění. Dnem podání bylo zahájeno řízení o vydání integrovaného povolení.

Předmět integrovaného povolení:

Popis zařízení a s ním přímo spojených činností

Technické a technologické jednotky podle přílohy č. 1 zákona o integrované prevenci:

Zařízení na výrobu palivových filtrů a filtračních vložek s polyuretanovými víky – projektovaná kapacita 11,8 mil. ks/rok

Záměr společnosti AFSI Europe s.r.o. v k.ú. Havraň u Mostu zahrnuje výstavbu výrobní haly s následnou instalací výrobní technologie. V areálu AFSI budou vyráběny filtry a filtrační vložky do stavebních strojů Caterpillar. Jedná se o palivové filtry, olejové filtry a filtry hydraulických kapalin těchto strojů. Filtrační vložky jako takové jsou z papíru, po vyztužení omotáním skelným vláknem je na filtrační vložku nalepeno polyuretanové víko. Filtrační vložka je buď finální výrobek, nebo po uzavření do plechového pouzdra je prodávána jako filtr se závitem. Plechové pouzdro filtru je lakované, součástí výroby jsou i povrchové úpravy.

Výrobní proces sestává z následujících výrobních kroků:

1. Plisovací stroj/Vytvrzovací pec (EU - 01/EU - 02): Filtrační papír v rolích (medium EU-01a) je založen do plisovacího stroje. Plisovací stroj je plněn tak, aby byl zajištěn kontinuální proud média do plisovacího stroje. Filtrační papír je ve stroji skládán v pravidelných přehybech.

Materiál je poté řezán na potřebnou délku. Tento úsek linky je odsáván – odsávají se odstřižky včetně prachu vznikající při ořezávání materiálu na potřebnou šířku a potom přechází do vytvrzovací pecí. Zde se očekává únik oxidů dusíku, oxidu uhelnatého a VOC.

V peci při teplotě 177oC dochází k vytvrzení pryskyřice, kterou je filtrační papír naimpregnován, a která zajišťuje správné filtrační vlastnosti. Filtrační papír je poté ochlazen při přípravě na dělení plisovaného média.

Tento úsek linky je odsáván přes prachový filtr. Kromě prachu zde mohou vznikat emise fenolu a fenolformaldehydu, které jsou v malé míře součástí impregnace použitého filtračního papíru a při řezání může docházet k jejich uvolňování.

2. Dělení plisovaného média (EU-03): Na plisované médium jsou vyznačeny rozestupy kapkami tavného lepidla (EU-03b). Potom dochází k nařezání média na obdélníky požadované velikosti, tzv. filtrační panely. Každý filtrační panel je zkontrolován a odvezen na slepení.

3. Lepení (EU-03): Jednotlivé filtrační panely se ručně vkládají do příslušných lepících strojů (které jsou různé pro jednotlivé rozměry filtračních panelů). Ve stroji jsou oba konce filtračního panelu slepeny tavným lepidlem (EU-03b) tak, aby vznikl filtr ve tvaru válce.

4. Opletení (EU-03): Vyztužená středová trubice z plastu (EU-03c) se zasune do filtru a pak zavede do oplétacího stroje. Kolem každého filtru je ovinuta páska ze skelného vlákna (EU-03j), páska je potom přilepena ke koncům válce pryskyřicí, která je poté vytvrzená ultrafialovým zářením (EU-03g).

5. Formování vík (EU-04): Na opletené filtry jsou formována polyuretanová víka. Polyuretan je vytvářen z chemikálií (EU-04h, EU-04f), které jsou uchovávány ve velkokapacitních nádržích, příp. kádích a před použitím jsou přečerpány do menších „denních tanků“. Jednotlivé složky polyuretanu jsou čerpány mísícími trubicemi (EU-04i) do forem (EU-04g). Opletený filtr je vysušen v elektrické peci a pak umístěn na formu naplněnou tekutým polyuretanem. Nejprve je zformováno první víko, potom je druhá strana filtru položena do formy s polyuretanem a zformuje se druhé víko. Filtry pak procházejí kontrolou kvality (EU 04).

Filtry uzavřené polyuretanovými víky pak podstupují ještě další jednu nebo dvě operace, podle typu filtru. Filtry pak pokračuji k potisku, pokud jsou prodávány jako filtrační vložky, nebo postupují uzavření do plechového pouzdra, pokud se prodávají jako filtry se závitem.

6. Potisk filtračních vložek (EU-05): Vytvarovaný filtr se potiskuje (EU-05c) na jednom víku a pak se odesílá k zabalení jakožto kompletní filtrační vložka.

7. Prostor k vstřikování inhibitoru (EU-06): Prázdná plechová pouzdra (EU-06a) se plní do stroje a konec každého pouzdra se prolisuje podle specifikací jednotlivých modelů filtrů. Do pouzdra se vstříkne inhibitor rezivění (EU-06b). Pouzdra pak procházejí promývačkou, která využívá vodní roztok detergenčního činidla (EU-06c). Po promytí jsou pouzdra vysušena.

8. Uzavírání (EU-07): Hliníkové vrchní desky (EU-07c) jsou před umístěním na filtr zkontrolovány, se zaměřením na správný vnitřní a vnější průměr a provedení závitů. Na hliníkovou vrchní desku je naneseno lepidlo (EU-07f), které přilepí desku k polyuretanovému víku filtrační vložky. Filtrační vložka je potom vložena do plechového pouzdra. Tato sestava pak absolvuje proces rotačního formování, kterým se uzavře konec plechového pouzdra kolem hliníkové vrchní desky. Nyní má výrobek podobu filtru se závitem.

9. Lakování (EU-08): Filtry se závitem procházejí lakovací komorou. Elektrostatickým stříkáním se na filtry se závitem nanáší suchý práškový lak (EU-08c nebo EU-08d). K vytvrzení naneseného laku pak dochází při průchodu infračervenou pecí. Výrobky pak vstupují do zchlazovací komory, kde dochází ke ochlazování, bez kterého by nemohly být zpracovány při potiskovací operaci.

10. Potisk (EU-09): K ofsetovému potisku se používá inkoust vytvrzovaný ultrafialovým zářením (EU-09g). Zde se na nalakované filtry tisknou grafické symboly. Inkoust se vytvrzuje ultrafialovým světlem.

11. Montáž těsnění: Do drážky na otevřeném konci filtru je vložena ucpávka v podobě pryžového těsnění (EU-09h).

12. Balení (EU-10): Hotové filtrační vložky se ručně vkládají do papírových krabic (EU-10d) a v nich pak do velkých kartónových beden. Hotové filtry se závitem se ručně balí do strečové folie a v ní pak ukládají do beden. Bedny se ručně skládají na dřevěné palety (EU-10e) a pak obalí fólií pro přepravu.

13. Údržba zařízení (EU-11): Používají se běžné údržbové materiály.

14. Kontrola kvality (EU-12): Procedury kontroly kvality, včetně měření rozměrů, se provádějí na vstupních surovinách i na hotových výrobcích. Testy se také provádějí na filtrech konkurenčních výrobců.

Technické a technologické jednotky mimo rámec přílohy č. 1 zákona o integrované prevenci:
Odlučovač ropných látek EKOPLUS 65 l/s
Dvoukomorový odlučovač ropných látek bude sloužit k úpravě dešťové vody ze zpevněných ploch areálu společnosti. Koncentrace ropných látek po průchodu odlučovačem nebude přesahovat 0,5mg/l. Vyčištěná voda bude odváděna do kanalizace průmyslového areálu na základě smluvního vztahu.

Teplovodní kotelna

Kotelnu budou tvořit 3 závěsné plynové kondenzační kotle typu Viessmann Vitodens 200- W, výkon á 95 kW pro vytápění administrativní budovy. Celkový výkon činí 285 kW.

Vytápění laboratoře, údržby a skladů

Pro vytápění laboratoře kvality, údržby a skladů budou sloužit 2 teplovodní plynové kotle Term DUO 50T s výkonem á 45 kW. Celkový výkon činí 90 kW.

Plynové VZT jednotky
Vytápění výrobní a skladové haly bude zajišťováno 2 vzduchotechnickými jednotkami WEGER typ DIWER o výkonu 700 kW. Celkový výkon činí 1400 kW.

Dopalovací zařízení

Pracoviště EU-02 (vytvrzovací pec), EU-04 (formování vík), EU-06 (prostor k vstřikování inhibitoru) a EU-07 (uzavírání dílů), na kterých vznikají emise organických látek, budou odsávána a odpadní vzdušnina bude vedena na dopalovací jednotku.
Filtrační jednotky

Ke snížení emisí tuhých znečišťujících látek budou pracoviště EU-01 (plisovací stroj), EU-03 (řezání na filtrační panely), EU-08 (lakování) a EU-12 (kontrola kvality) opatřena látkovými filtry.
Dieselagregát

Dieselagregát bude sloužit jako záložní zdroj na výrobu elektrické energie. Výkon jednotky činí 105,5 kW.
Zásobní nadzemní nádrž na technologické vody

Nádrž, která bude sloužit jako akumulační jímka pro shromažďování odpadních technologických vod z odmašťování kovových vík, bude vyrobena z plastu. Bude konstruována jako nadzemní a bude umístěna ve výrobní hale, bude opatřena stavoznakem pro sledování množství a systémem blokace přeplnění. Kapacita nádrže činí 10 m3.
Sklad chemických látek a přípravků

Skladování polyolu a izokyanátu – samostatná sekce odsávaná pomocí axiálních ventilátorů do venkovního prostoru.

Hořlavé kapaliny budou skladovány ve dvou samostatných místnostech v nadzemních tepelně izolovaných jednoplášťových nádržích umístěných ve společné havarijní jímce. Stáčecí místo je součástí stavby a bude nově vybudováno. Doprava surovin k jednotlivým výrobním zařízením bude zajištěna potrubním rozvodem.

Přímo spojené činnosti

· Zásobování chladící vodou
Pro technologické a sociální účely bude zajištěna pitná voda ze stávajícího řadu pitné vody v průmyslové zóně Joseph, který je zásobován vodou z rozvodu společnosti Severočeské vodovody a kanalizace a.s., závod Teplice.
· Nakládání s odpadními vodami

Odpadní vody budou segregovány podle druhu a způsobu čištění. V průmyslové zóně je postupně budována oddílná kanalizace, která v současné době není dokončena.

Splaškové vody budou odváděny do kanalizace zakončené čerpací jímkou, která je součástí projektu zařízení. V současné době není dokončena návazná kanalizace, proto budou splaškové vody v jímce shromažďovány a podle potřeby předávány na základě smlouvy specializované firmě.

Srážkové vody ze zpevněných manipulačních a parkovacích ploch s možností kontaminace ropnými a tuhými látkami budou před odvedením do areálové dešťové kanalizace předčištěny ve dvoukomorovém odlučovači ropných látek.
· Zásobování elektrickou energií a plynem

Energie a plyn pro zařízení budou dodávány ze stávajícího rozvodu v areálu.
· Nakládání s odpady

Nakládání s odpady se bude řídit vyhláškou MŽP č. 383/2001 Sb., o podrobnostech nakládání s odpady, v platném znění. Odpady budou shromažďovány na vyhrazených místech a předávány oprávněné osobě na základě smlouvy.
Dopisem zn.: 2203/ŽPZ/08/IP-181/Tom, ze dne 11.08. 2008 oznámil Krajský úřad Ústeckého kraje zahájení řízení o vydání integrovaného povolení, zajistil její zveřejnění dle § 8 odst. 2 zákona o integrované prevenci a rozeslal kopie žádosti účastníkům řízení, příslušným správním úřadům a Agentuře integrované prevence, jako odborně způsobilé osobě dle § 5 zákona o integrované prevenci. K zahájenému řízení se v termínu 8 dnů od zveřejnění žádosti nepřihlásili další účastníci řízení.

Krajskému úřadu Ústeckého kraje, odboru životního prostředí a zemědělství, byla k uvedené žádosti zaslána tato vyjádření a stanoviska:

1. Povodí Ohře, s.p., č.j.: 003702-22423/2008, z 18.08. 2008
2. Magistrát města Mostu, OŽPaMU, č.j.: OŽPaMU/2620/2380/08/Fr, z 21.08. 2008
3. KHS Ústeckého kraje, č.j.: KHSUL 27395/2008, z 25.08. 2008
4. ČIŽP, č.j.: ČIŽP/44/IPP/0815091.001/08/UIV, z 10.09. 2008
5. Severočeské vodovody a kanalizace, a.s., č.j.: T3789/08, z 15.10. 2008
6. Rada Ústeckého kraje, výpis z usnesení č. 20/128R/2008, z 29.09. 2008

Stanoviska byla dle § 9 zákona o integrované prevenci Krajským úřadem bezprostředně zaslána na Agenturu integrované prevence, která připomínky zapracovala do souhrnného vyjádření č.j.: 6366/CEN/08, z 30.09. 2008. Uvedená vyjádření a písemné připomínky jsou přílohou spisu, který je uložen na Krajském úřadě Ústeckého kraje, odboru životního prostředí a zemědělství.


Krajský úřad Ústeckého kraje, odbor životního prostředí a zemědělství, v souladu s ustanovením § 12 zákona o integrované prevenci, na základě obdržení stanoviska odborně způsobilé osoby dopisem zn.: 2203/ŽPZ/08/IP-181/Tom, ze dne 13.10. 2008 zrušil původní termín ústního jednání a zároveň nařídil nový termín ústního jednání. Jednání bylo svoláno na Krajský úřad Ústí nad Labem na úterý 21.10. 2008 k projednání žádosti společnosti AFSI Europe s.r.o., Průmyslová 11, 431 51 Klášterec nad Ohří – Vernéřov, IČ 2732 5229, která je zastoupena společností ENVIROCONT s.r.o., Na Popluží 821/11, 400 01 Ústí nad Labem, IČ 2726 5676, pro zařízení „AFSI Most“.
Požadavky a připomínky vyhodnocené Krajským úřadem Ústeckého kraje jako odůvodněné, s přihlédnutím k vyjádření odborně způsobilé osoby, byly zahrnuty do podmínek rozhodnutí. V ostatních případech jsou uvedeny důvody, proč připomínky zahrnuty nebyly.

Vypořádání připomínek k žádosti provozovatele obsažených ve vyjádřeních podaných podle § 9 a 11 zákona o integrované prevenci, s přihlédnutím k vyjádření odborně způsobilé osoby a na základě ústního jednání - zkrácený zápis připomínky (P) a vypořádání (V) připomínky Krajským úřadem:
1. Povodí Ohře, s.p., č.j.: 003702-22423/2008, z 18.08. 2008
P:
U splaškové a u dešťové kanalizace napojené na odlučovač bude provedena a zdokladována zkouška těsnosti podle ČSN 75 6909 v celém rozsahu.
V:
Zohledněno v podmínkách integrovaného povolení pro oblast ochrany vod.
P:
Podzemní jímka a nadzemní jímka na technologické vody budou v pravidelných intervalech max. 5 let odzkoušeny na nepropustnost dle ČSN 75 0905 „Zkoušky vodotěsnosti vodárenských a kanalizačních nádrží“.
V:
Zohledněno v podmínkách integrovaného povolení pro oblast ochrany vod.
P:
Bude vyřešena likvidace odpadních vod z žumpy a technologických vod z jímek (smlouva s provozovatelem vhodného zařízení pro likvidaci těchto odpadů).

V:
Provozovatel předložil smlouvu KÚÚK na likvidaci splaškových odpadních vod. Technologické odpadní vody bude dle vyjádření provozovatele likvidovat společnost Femme s.r.o., smlouva zatím nebyla uzavřena.
P:
1x ročně budou Povodí Ohře, s.p. Chomutov odboru VHP a vodoprávnímu úřadu předloženy doklady o spotřebě vody a o vyvážení žumpy a jímky na technologické vody (pro možnost kontroly - porovnání).
V:
Zohledněno v podmínkách integrovaného povolení pro oblast ochrany vod.
P:
Pro likvidaci dešťových vod bude v maximální možné míře využitá přirozená retence území (zasakování).
V:
Zohledněno v podmínkách integrovaného povolení pro oblast ochrany vod. Možnost přirozené retence území bude ověřena hydrogeologickým průzkumem a zasakovací systém jí bude přizpůsoben.
P:
Bude provedena 1x ročně kontrolní prohlídka stavu a funkčnosti odlučovače ropných látek oprávněnou osobou (výrobce, resp. dodavatel ORL nebo jím pověřená osoba), přičemž o kontrolní prohlídce bude zpracován protokol hodnotící provozuschopnost odlučovače a navrhující případná servisní opatření (protokoly o servisní prohlídce budou 1x za rok předloženy POh, s.p. Chomutov a vodoprávnímu úřadu).

V:
Zohledněno v podmínkách integrovaného povolení pro oblast ochrany vod.
P:
Provozní řád odlučovače ropných látek bude před kolaudací předložen k vyjádření našemu závodu Povodí Ohře, s.p., Spořická 4956, 430 46 Chomutov.

V:
Provozovatel návrh provozního řádu předložil KÚÚK společně s kladným stanoviskem Povodí Ohře, s.p. před vydáním IP. Provozní řád byl schválen tímto rozhodnutím.
P:
Do zprovoznění stavby bude vyřešena likvidace zachycených ropných látek a ropou kontaminovaných kalů z odlučovače ropných látek (smlouva s provozovatelem vhodného zařízení pro likvidaci těchto odpadů).

V:
Dle vyjádření provozovatele bude kaly z odlučovače ropných látek likvidovat společnost Femme s.r.o. S ohledem na charakter odpadů není třeba dokládat smlouvu s oprávněnou osobou k jejich odstranění, neboť lze předpokládat, že pro tyto odpady bude v Ústeckém kraji nalezen vhodný provozovatel zařízení k jejich odstranění.
P:
Po dokončení osazení bude odlučovač ropných látek odzkoušen na nepropustnost dle ČSN 75 0905 „Zkoušky vodotěsnosti vodárenských a kanalizačních nádrží“.
V:
Zohledněno v podmínkách integrovaného povolení pro oblast ochrany vod.
P:
Provozovatel odlučovače bude tento provozovat dle pokynů výrobce a v souladu s doporučeními uvedenými v protokolu o servisní prohlídce.
V:
Zohledněno v podmínkách integrovaného povolení pro oblast ochrany vod.
P:
Součástí provozního řádu odlučovače bude jméno osoby zodpovědné za provoz odlučovače.
V:
Zohledněno v podmínkách integrovaného povolení pro oblast ochrany vod.
2. Magistrát města Mostu, OŽPaMU, č.j.: OŽPaMU/2620/2380/08/Fr, z 21.08. 2008
· Souhlasné stanovisko bez připomínek.
3. KHS Ústeckého kraje, č.j.: KHSUL 27395/2008, z 25.08. 2008
P:
Nedostatkem předloženého materiálu je uvedení bezpečnostních listů jen pro jednu chemickou látku a jeden chemický přípravek v angličtině, přestože se jich bude používat daleko více: lepidla, inkousty, skelná vlákna, umělé hmoty, inhibitor, mazadla atd.

V:
Povinnost provozovatele zajistit si bezpečnostní listy chemických látek a chemických přípravků užívaných při výrobě v českém jazyce vyplývá z nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (REACH). Zohledněno v integrovaném povolení pro oblast ochrany vod.
4. ČIŽP, č.j.: ČIŽP/44/IPP/0815091.001/08/UIV, z 10.09. 2008
P:
Podle posledních informací, sdělených ČIŽP provozovatelem, má být 100% filtračního papíru jako vstupní suroviny pro výrobu filtrů dováženo již naskládané a vytvrzené, v předložené dokumentaci je uvedeno pouze 50%.

V:
Rozhodnutím č.j.: 837/ZPZ/2008, ze dne 21.03. 2008, vydal KÚÚK, OŽPZ povolení stavby zdroje pro zdroj znečišťování ovzduší „Nová výrobní hala k.ú. Havraň, s následující podmínkou: “Min 50% objemu filtračního papíru jako vstupní suroviny pro výrobu filtrů bude dováženo již naskládané a vytvrzené. Dle informací podaných na ústním jednání bude dovážen nenaskládaný papír a 30% objemu filtračního papíru jako vstupní suroviny pro výrobu filtrů bude dováženo vytvrzené. Provozovatel na ústním jednání předložil tabulku, kde je porovnána bilance emisí VOC u papíru vytvrzeného z 50 % z celkového objemu dováženého papíru pro rok 2007 a z 30 % pro rok 2008 a je zřejmé, že emise VOC v kg/rok u papíru vytvrzeného z 30 % z celkového objemu dováženého papíru nepatrně klesnou, protože bude obsahovat méně těkavých organických látek. Zohledněno v podmínkách integrovaného povolení pro oblast ochrany ovzduší.
P:
Dokumentace nerespektuje podmínky a připomínky, které měly ČIŽP a KÚ ÚK k dříve předložené projektové dokumentaci pro povolení stavby: ČIŽP upozorňovala, že dopalovací zařízení není samostatným zdrojem znečišťování ovzduší, slouží pouze k omezování emisí VOC. V žádosti o vydání IP je opět chybně uvedeno, že bude instalováno dopalovací zařízení flérového typu s termickou oxidací organických látek, které bude velkým zdrojem znečišťování ovzduší.

V:
Zohledněno v podmínkách integrovaného povolení pro oblast ochrany ovzduší. Provozovatel před vydání integrovaného povolení předložil KÚÚK bilanci VOC po změně inhibitoru ve výrobní části EU-06 (prostor k vstřikování inhibitoru).
P:
V kapitole 13. Návrh závazných podmínek provozu zařízení a jejich časové plnění nejsou respektovány hodnoty emisních koncentrací požadovaných ČIŽP. ČIŽP doporučuje stanovit následující emisní limity:

a) Technologické zařízení: Řezání filtračního média (EU-01), dělení filtr. média (EU-03), kontrola kvality (EU-12):

Pro tuhé znečišťující látky: 



20mg/m3
Dle znalostí ČIŽP jsou tkaninové filtry schopny s rezervou tento emisní limit dodržovat.

b) Dopalovací zařízení: 

Na výduchu z dopalovací jednotky bude dodržena emisní koncentrace pro organické látky vyjádřená jako celkový organický uhlík (TOC):

max. 20mg/m3
Uvedené emisní limity jsou navrženy bez závislosti na hmotnostním toku.

V:
Ad a)Vzhledem k vyjádření provozovatele, že se odpadní vzdušnina z pracoviště EU-03 vrací přes látkový filtr zpět do pracovního ovzduší a vzhledem k tomu, že se jedná o malé stacionární zdroje znečišťování ovzduší podle § 3 odst. 4 NV č. 615/2006 Sb., nebyly pro tyto zdroje stanoveny emisní limity.

Ad b) Připomínka týkající se dopalovací jednotky byla zohledněna v podmínkách integrovaného povolení pro oblast ochrany ovzduší.
P:
ČIŽP doporučuje závazné podmínky provozu zařízení rozšířit o konkrétní podmínky k vypouštění odpadních vod do veřejné kanalizace. Dále případně o stanovení termínu přepojení splaškových odpadních vod na veřejnou kanalizaci.

V:
Množství a jakost odpadních vod vypouštěných z areálu do kanalizace musí odpovídat platnému kanalizačnímu řádu průmyslové zóny Joseph ve všech ukazatelích. Termín přepojení splaškových na veřejnou kanalizaci nestanoven – jedná se o překážka na straně provozovatele kanalizace.
P:
ČIŽP provozovatele také upozorňuje na povinnosti plynoucí ze zákona č. 59/2006 Sb., o prevenci závažných havárií – zařadit či nezařadit do skupiny A nebo B dle tohoto zákona.

V:
Tímto rozhodnutím nejsou dotčeny podmínky vyplývající ze zákona č. 59/2006 Sb., o prevenci závažných havárií, ve znění pozdějších předpisů - zohledněno v podmínkách integrovaného povolení v kapitole č. 8 Opatření pro předcházení haváriím a omezování jejich případných následků.
P:
ČIŽP dále upozorňuje, že veškeré bezpečnostní listy chemických látek a chemických přípravků užívaných při výrobě (které jsou přílohou k žádosti o vydání IP) mají být v českém jazyce s datem revize bezpečnostního listu nejdéle v roce 2007 (rovněž požadavek pro zařazení dle zákona č. 59/2006 Sb.).

V:
Povinnost provozovatele zajistit si bezpečnostní listy chemických látek a chemických přípravků užívaných při výrobě v českém jazyce vyplývá z nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (REACH). Zohledněno v integrovaném povolení pro oblast ochrany vod.
5. Severočeské vodovody a kanalizace, a.s., č.j.: T3789/08, z 15.10. 2008
· Souhlasné stanovisko bez připomínek.
6. Rada Ústeckého kraje, výpis z usnesení č. 20/128R/2008, z 29.09. 2008

P: Uplatnit požadavky a připomínky Ústeckého kraje na minimalizace emisí a maximalizaci bezpečnosti provozu na úrovni nejlepších dostupných technik a požadavků dalších orgánů veřejné správy do podmínek integrovaného povolení a navazujícího návrhu emisních limitů.

V: Zohledněno v integrovaném povolení.
7. Připomínky podané na ústním jednání dne 21.10. 2008:


Nebyly vzneseny nové připomínky. Byly projednány připomínky uvedené ve stanoviscích zaslaných na Krajský úřad Ústeckého kraje, odbor životního prostředí a zemědělství.

Ostatní odůvodnění:

Měření emisí znečišťujících látek do ovzduší bude prováděno měřením v souladu s  vyhláškou č. 356/2002 Sb., NV č. 146/2007 Sb., NV č. 615/2006 Sb. a vyhláškou č. 355/2002 Sb.
K odběru povrchových ani podzemních vod nedochází. Pitná voda pro technologické (v procesu povrchové předúpravy kovových dílů filtrů) a sociální účely je dodávána jiným subjektem na základě smluvního vztahu.
Odkanalizování areálu závodu je provedeno oddílnou kanalizační stokovou soustavou splaškových a srážkových vod. Srážkové vody ze zpevněných ploch areálu společnosti jsou svedeny do šachet, odkud přetékají do odlučovače ropných látek. Srážkové vody jsou po průchodu odlučovačem ropných látek vypouštěny do veřejné kanalizace industriální parku Joseph na základě smluvního vztahu. Uvnitř výrobní haly bude vybudována plastová akumulační jímka pro shromažďování odpadních technologických vod z odmašťování kovových vík. Jímka bude mít kapacitu 10 m3, bude opatřena vodoznakem pro sledování množství naplnění a systémem blokace přeplnění. Tato jímka bude vyvážena oprávněnou osobu na základě smluvního vztahu. Splašková kanalizace je ukončena v akumulační jímce čerpací stanice odpadních vod. Splaškové vody budou dočasně odváženy z akumulační jímky k likvidaci, ale v budoucnu se plánuje napojení na veřejnou kanalizaci přibližně v místě centrálního vjezdu do areálu.
Krajský úřad při stanovení závazných podmínek provozu a zejména při stanovení emisních limitů vycházel z údajů uvedených v předmětné žádosti, z hledisek pro určování nejlepších dostupných technik, ze stanovisek účastníků řízení a příslušných správních orgánů a na základě doporučení odborně způsobilé osoby.
Na základě porovnání s nejlepšími dostupnými technikami (BAT), provedeného v žádosti společnosti AFSI Europe s.r.o., Průmyslová 11, 431 51 Klášterec nad Ohří – Vernéřov, IČ 2732 5229, která je zastoupena společností ENVIROCONT s.r.o., Na Popluží 821/11, 400 01 Ústí nad Labem, IČ 2726 5676, pro zařízení „AFSI Most“, stanovisek účastníků řízení, příslušných orgánů státní správy a vyjádření Agentury CENIA, Krajský úřad Ústeckého kraje, odbor životního prostředí a zemědělství, konstatuje, že porovnání bylo provedeno věcně správně a že technologická zařízení, která jsou předmětem žádosti, splňují kritéria BAT.
Krajský úřad Ústeckého kraje, odbor životního prostředí a zemědělství, Ústí nad Labem, objektivně posoudil předloženou žádost, obsahující náležitosti předepsané ustanovením § 4 zákona o integrované prevenci a vyhláškou č. 554/2002 Sb., kterou se stanoví vzor žádosti o vydání integrovaného povolení, rozsah a způsob jejího vyplnění, v platném znění. Na základě výše uvedených skutečností krajský úřad rozhodl tak, jak je uvedeno ve výrokové části rozhodnutí.

Správní poplatek ve smyslu zákona č. 634/2004 Sb., o správních poplatcích, ve znění pozdějších předpisů, položky 96, písm. a) sazebníku, ve výši 30 000 Kč byl zaplacen převodem na účet Krajského úřadu Ústeckého kraje dne 09.10. 2008.

P o u č e n í  o  o d v o l á n í

Proti tomuto rozhodnutí může účastník řízení podat odvolání do 15 dnů následujících po dni jeho doručení, a to k Ministerstvu životního prostředí ČR, odboru výkonu státní správy IV, Školní 5335, poštovní schránka 125, 430 01 Chomutov, podáním učiněným u Krajského úřadu Ústeckého kraje, odboru životního prostředí a zemědělství, Velká Hradební 3118/48, 400 02 Ústí nad Labem (§ 83 odst. 1 a § 86 odst. 1 zák. č. 500/2004 Sb., správní řád, v platném znění). Prvním dnem lhůty je den následující po dni oznámení.

Podané odvolání má v souladu s ustanovením § 85 odst. 1 zák. č. 500/2004 Sb., správní řád, v platném znění odkladný účinek. Odvolání jen proti odůvodnění rozhodnutí je nepřípustné.

Ing. Taťána Krydlová

vedoucí odboru

Rozdělovník
Účastníci řízení: (na doručenku)

adresát

ENVIROCONT s.r.o., Na Popluží 821/11, 400 01 Ústí nad Labem

Ústecký kraj, Velká hradební 3118/48, 400 02 Ústí nad Labem

Obec Havraň, Havraň 11, 435 01 Havraň

Povodí Ohře, s.p., Bezručova 4219, 430 03 Chomutov
Severočeské vodovody a kanalizace, a.s., Přítkovská 1689, 415 50 Teplice

Severočeská vodárenská společnost, a.s., Přítkovská 1689, 415 50 Teplic
Příslušné správní úřady: (na doručenku)

Krajský úřad Ústeckého kraje, OŽPZ, Velká Hradební 3118/48, 400 02 Ústí nad Labem

Magistrát města Mostu, Radniční 1/2, 434 01 Most 1

ČIŽP, OI, Výstupní 1644, 400 07 Ústí nad Labem

KHS Ústeckého kraje, Územní pracoviště, J. E. Purkyně 270/5, 434 01 Most
Odborně způsobilá osoba: (na doručenku)

CENIA, Úsek pro agenturní činnost, Litevská 8/1174, 100 05 Praha 10
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